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Preface

When the LICE series was launched just over ten years ago, we could
say that it was already a commonplace to talk of globalisation and in-
ternationalisation. Our aim was to develop a series of books which
would contribute in different ways to the UNESCO call that education
should not only focus on the acquisition of knowledge but also on
‘learning to live together’. ‘Living together’ and ‘dialogue” are, ten
years later, frequently heard key words in policies and curricula for 21*
century education, and ‘intercultural” has gone from being an emer-
gent concept to being part of much mainstream policy discussion and
the discourse of theory and practice in education worldwide.

Language education is often sub-divided into ‘mother tongue’ or
‘first language’ (e.g. Chinese in China. German in Germany. etc.)
and ‘foreign language’ (e.g. English in China, French in Germany,
etc.) with a further category of ‘second language’. the official lan-
guage of a country as taught to minorities (e.g. Italian taught to the
German minority in northern Italy, an ‘old’ minority, or Danish
taught to migrants arriving in Denmark, a ‘new’ minority. with many
other examples and variations on this theme). The complexity of
people’s mobility and migration which has grown so rapidly with glob-
alisation makes such simple categories out-dated. Learners come to
classrooms in formal education systems with a multiplicity of experi-
ence and, in the same classroom, the language being taught may be
“first” for some, ‘foreign’ for others. ‘second’ for yet others — or
‘third” or ‘fourth’ for others again — and all this does not take into
consideration the ways in which a ‘second’ language can become
‘first” as people change their circumstances. At the same time. people
learn more and more often in informal situations: immersed in multi-

lingual environments. in front of their computer screens and the inter-
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net, watching films and television in other languages on multiple chan-
nels from other countries as well as their own. In the midst of this lan-
guage complexity, the questions of cultural learning and of identifica-
tion with and through a language add further complexity.

The purpose of the LICE series was a decade ago, and remains to-
day, to encourage the study of languages, cultures and identities in
ways which can provide understanding of the complexity which faces
us, and thereby enrich practice of learning and teaching. On the one
hand the series includes books which inform the ways in which lan-
guage-and-culture teaching can be structured and developed in practice.
Developing Intercultural Competence in Practice is an example where
teachers and other practitioners write about their teaching and curricu-
lum development, and Becoming Interculturally Competent through Ed-
ucation and Training brings into one volume descriptions of practice
from schools and universities and also from the world of business train-
ing. On the other hand, there are studies of the theory and history of
language and intercultural communication teaching which provide a
firm basis on which to build practice and develop new ideas. Language
and Culture Pedagogy: From a National to an International Paradigm
traces the history of the cultural dimension in Europe and North Amer-
ica and argues for a perspective which goes beyond the national; From
Foreign Language Education to Education for Intercultural Citizenship
also reviews and critiques many of the traditions of language teaching
and argues that language teaching should be combined with education
for citizenship.

At about the same time as the LICE series was launched in Brit-
ain. a new curriculum for English language teaching was published in
China, in 2001. It referred explicitly to the importance of teaching cul-
tural knowledge and understanding and the skills of intercultural com-
munication and had similarities as well as differences to curricula in
Britain and North America (Han, 2011). Now, as the LICE series is
launched in China, the Chinese curriculum has been revised and is

about to be implemented in its new version. This is a recognition, as in
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other countries, of the contemporary and future importance of the in-
tegration of language and intercultural learning. However we should
not forget that, as in Europe and North America, the origins of reflec-
tion on the relationship of language and culture are older, and ‘can be
traced in China to 1950, when a book Language and Culture written by
Luo Changpei was published’ (Qian, 2011: 85). Developments since
the 1950s. and especially since the 1980s. have been substantial and in
many cases have taken note of parallel events in western countries.
What is clear to us as LICE editors is that our series has enabled
scholars worldwide to find a platform for investigating, describing and
reflecting upon the ways in which language teaching and learning, and
intercultural education have changed in recent times. However, we are
aware that it is often difficult to have access to books from other coun-
tries, especially for teachers who are constantly busy with their every-
day responsibilities. We are therefore very pleased and grateful that
Shanghai Foreign Language Education Press — through the good ef-
forts of Professor Jia Yuxin — has decided to publish LICE books. We
hope that they will contribute to the intellectual exchange with China
by making available the work of the authors who have worked with us
to create a range of books which meets the theoretical and practical

needs of everyone involved in ‘language education’ of all kinds.

Michael Byram & Alison Phipps
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GE S E TR JINGE Sl 1 P Wik Lol (e )
Karen Risager J& 7122 % 7 3 #) K °# (Roskilde University) HE B L
1k 5 5 5 iF 95 R B - EIEZ A LA RSN ER K
BB T IE S OB i S 2 A SRR T B SR CGEF Xk
BB IR b M S A S B [ 2 A8 ) T 2007 AF i SR 20R
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Karen Risager 7E X A< 1A S0 77 03 18 B f& 58 9 56 T3 = HISC
{606 Z A 45 Ak 95 7 (language in culture) , “if & [ 3C
1k.” (culture in language) , PL % “1E = 5 304k — A7 (the integration of
language and culture) % = Fhl & , H2E T O A bR AL B LA 1.
JE4k A& % B Kramsch Fl Byram {4 XA A & “linguaculture” #i%
HOELRE |- 52 11 35 = S0k (languaculture) A& . X —HE S P2k —
AL 2 TR I AR RS 1B T ANE LR A Y R AL R i
2o o P A kAKX - B A R 2 IR E A YR R ER AR TR
“RESRISCARSIEE” . BURIEIE S S £ ot SOk A A BB E R
R R SR FE T IR B TR IR Uk S PR AE ST B9 H AR, BT LA
T SO A R A A RO A R I 2 B 22 A AN B
ik KB T b I 0 BEHR . O ik Byram 4527 % Xt Risager 9“1 5 CfL”
WS 20, Y8R, A BEATE . X Risager 5480 17, Byram
(2 B A TR B .

VEZBfEAR T h B REER TP EEME.

(1) “if 3 ik Jri:i6 " Janguage and culture pedagogy) #:E: -
W 4SRRI AA L  IX — M 0 3 S AR GE ) “ BUF 7
WY “H25 42" (teaching approach) , L B AL LR BB L7 I K )
SO NRE R ES L, S SO R R i — RIS
B RIS ) T i A T £ B — i ) R A ) G T2 77 ) A
1 RGP B S A EA R B E IR BEE MRS A
B R — S W =R B A 5 O B R B LR B K
MM BT M E R B S ARGk, A B iEE U F T
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(2) “iB 7 30k” (anguaculture) FHE & . X —HES BV EHEE
A2 9% Michael Agar(1995) 76 H ZE ME (iR & wh i « 132 X34 iy SC
{k.)( Language Shock: Understanding the Culture of Conversation) H142
O VEFFEA B OB IE & SO AT 2 (linguaculture) 37E 474 & L ZE {1
HETX S T8 T O = AD4ERE, BV S FiE F 27 4E 1 (the se-
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(national) # & YEAMEE £ Hh 1 . B8 18 5 208 N S N R
P U AR . AR N S AR A E 5
PAEE FEAS BRI # (native speaker) (32 PRGE H h HARAMEH T . 1%
AT — N E R ZE W 5 SCRIBE R L i B E X 32 5k 85 R 5 3
R F, AT IE S AETHESRE OB S LERAE R R
B = A S RS 1) e, X — M A A B R AR T SO AN A
A RRR  [R] B-h BE o o B e 2Rl R

EEECGHRS B E T RIL—— WNE R F 8 EE A 0 2
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TR Ot A L X HE R TR R 4% A T A B B B 43 A A )L R B R
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HESR , AR R e 3 T Mz BHA DT s . T iz R & R Bl 31 &
KEBEHEH.
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